
《基础笔译》课程教学大纲

	课程名称
	Basics of Translation
	课程类型
	学位课

	总 学 时
	32学时
	学    分
	2学分

	适用专业
	翻译硕士专业学位研究生
	开课单位
	外国语学院


一、课程性质

本课程是面向翻译硕士专业学位研究生开设的课程，旨在帮助学生在宏观上对翻译理论形成正确的认识，对于翻译的本质问题能有一个比较辩证的知晓，并在此基础上，着重对笔译的基本理念与策略（包括操作技巧）有一个系统的认知与基本的把握，打下理论与实践两个方面的必要基础，为继续修学其他相关的笔译课程作好铺垫。本课程以学生的实际操练为主，辅以任课教师讲授翻译实践时应该遵循什么样的理论原则，采用什么样的翻译技巧。本课程同样适用于英语语言文学翻译理论方向研究生以及其他爱好翻译实践与研究的研究生。
二、教学目的

通过本课程教学，使翻译硕士专业学位研究生能够：

1.语言文化方面：充分了解英汉两种语言在结构构成、表意功能等方面的异同，以及在翻译实践中如何关照和利用这些差异。

2.理论知识方面：全面了解当代各种常见翻译理论的核心关注点，所建议的翻译策略、技巧及其语用功能，全面理解翻译实践是利用两种不同的语言清晰、忠实地表达思想、实现跨语言交际的重要途径。

3.应用技能方面：充分理解翻译并非字对字的绝对对等翻译，并能够成功掌握翻译策略和技巧，成功实现语言之间的意义转换。

三、教学要求
1.课堂考勤。所有学生应在课程规定时间和地点参加课堂学习。任何理由不能到课堂，每次从形成性评价总分中扣除5分。任何理由不到课堂6次，取消参加本课程考试的资格。

2.课堂表现：所有学生必须参与课堂讨论。任课教师提问时，任何形式或理由拒绝提供自己的观点或者拒绝对其他人的课堂汇报进行评价或拒绝回答问题的，该次提问得0分。本学期每人领讲一次，领讲内容可以是本次或上一次的翻译作业，也可以是课程教学中的案例。不同学生的领讲内容不可以重复。

3.课后作业及测试：本学期作业不少于8次。每次作业都应按时提交，无通知申请的逾期作业无法提交。本学期学生应该完成的测试和作业包括：

（1）按时完成QQ群中对应每次授课后翻译练习。

（2）按时并按格式要求完成QQ群中所发放的所有作业。

（3）学期结束后，期末考试结束前，每人提交一篇课程论文。课程论文建议以课程教学中选择的翻译案例为研究对象。课程论文可以是翻译实践报告，也可以是翻译理论研究或译文对比研究等。

（4）学术诚实：禁止任何形式的剽窃。作业和课程论文中一旦确认有抄袭，本次作业或论文判0分。

四、教学内容及学时分配

课程内容与学时分配
	课 程 内 容
	学时分配

	第一讲  认识翻译
	2

	第二讲 翻译的句法策略精要
	4

	第三讲 翻译的语义策略精要
	4

	第四讲 翻译的实用策略举隅
	4

	第五讲 译者的综合素质
	4

	第六讲 翻译中的形合意合、神似形似
	4

	第七讲 翻译中的“归化”与“异化”、直译意译、可译不可译
	4

	第八讲 英语长句汉译的转换规律和英译文的简洁、精炼
	2

	第九讲 中国时政文献翻译
	4


五、课程考核及成绩评定

课程考核分平时表现、期末考试、课程论文三部分构成：

1.平时表现成绩占课程总成绩的35%，其中包括缺勤每次扣5分，测验占平时总成绩的70%，课堂领讲占平时总成绩的15%，作业占平时总成绩的15%，每次/项按满分100分统计。

2.课程论文占本课程总成绩的15%。

3.期末考试占本课程总成绩的50%。
六、推荐教材和教学参考书 
任文，李长栓：《高级汉英笔译教程》，外语教学与研究出版社，2022。

刘季春编著：《基础笔译》，外语教学与研究出版社，2015。

何刚强编著：《翻译理论与技巧》，外语教学与研究出版社，2018。

纽马克：《翻译问题探讨》（英文），上海外语教育出版社，2001。

方梦之：《应用翻译研究：原理、策略与技巧》，上海外语教育出版社，2017。

秦洪武，王克非：《英汉比较与翻译》，外语教学与研究出版社，2012。

刘宓庆：《翻译教学：实务与理论》，中国对外翻译出版公司，2007。

《习近平总书记教育重要论述讲义》（英文版），外语教学与研究出版社，高等教育出版社，2022。
七、教学具体内容和要求
第一讲   认识翻译

一、基本要求

认识翻译本质，廓清翻译理论“学”与“术”的区别，能够对林林总总的当代译论作适当的分辨与取舍。

二、授课方法

教师授课为主，学生案例翻译实践为辅，课后测试作业验证理论应用。

三、教学内容

（一）翻译的定义种种

1.翻译是一门综合性的学科，集语言学、文学、社会学、教育学、心理学、人类学、信息理论等学科之特点于一身，在长期的社会实践中已经拥有了它自己的一套抽象的理论、原则和具体方法，形成了它自己独立的体系，而且在相当一部分的语言材料中这些方法正在逐渐模式化。

翻译是一门有着自己内在科学规律的科学；

翻译为一门艺术，好比作画，先抓住客观人物的形态和神态，然后用画笔把它惟妙惟肖地表现在画上；

翻译是一门技能，其具体操作过程总是离不开某种方法和技巧。

2.Peter Newmark的定义

Translation is first a science, which entails the knowledge and verification of the facts and the language that describes them-here, what is wrong, mistakes of truth, can be identified; 

Secondly, it is a skill, which calls for appropriate language and acceptable usage; 

Thirdly, an art, which distinguishes good from undistinguished writing and is the creative, the intuitive, sometimes the inspired, level of the translation; 

Lastly, a matter of taste, where argument ceases, preferences are expressed, and the variety of meritorious translation is the reflection of individual differences.

3.George Steiner，André Lefevere，Wolfram Wills，Susan Bassnett，Christiane Nord等人关于翻译的不同定义。

翻译定义难以统一，部分是因为翻译视角的不同、翻译目的的不同、翻译领域的不同、翻译时代的不同、翻译需求的不同等等。从大的层面来看，翻译的定义可分为广义与狭义两类。广义的翻译不仅指两种不同语言之间的翻译，还包括单种语言内的意思传递或解释。狭义的翻译定义，讨论的是两种不同语言之间的转换以及与此紧密相关的问题，而这类定义一般来说技术性较强。大致而言，狭义的翻译定义可以从基于语言层面、超越语言层面、强调互动以及艺术的角度等角度展开。
（二）翻译理论中的“学”与“术”
翻译理论现在已是一个十分庞杂的体系，对其涵盖面作一个“学”与“术”的粗略分界应该是合适的。
大致而言，“术”针对的是如何翻译的问题，其讨论的内容涉及翻译的技术领域。例如，是逐字译、直译还是意译？是形式上与原作对等还是功能上与原作对等？是用语义翻译法还是用交际翻译法？是以“归化”方法处理还是以“异化”方式处理译文？再具体些，“术”还可以直接延申至翻译的种种具体操作方法，如怎样进行英语定语从句的翻译？如何处理英语长句的翻译？古汉语的一些常见句型英译一般有什么规律可？翻译的“术”是翻译研究或者说是翻译理论的传统领域，这一点在中国、在西方概莫能外。正因为翻译的“术”有其特指范畴，所以它还有一个更为常用，或许是更为准确的英文表述：Principles of Translation 

除讨论翻译之“术”外，翻译理论涉及的一切其他问题，似皆可归入“学”的范畴 (Theories of Translation) 。而这个范畴之宽，涉猎问题面之广，随便列些题目即可见一斑：

翻译的本质、定义、目的、功能分别是什么？

译者究竟扮演什么角色？

国或 地的翻译政策或策略的制定应当基千什么样的考虑？

翻译的过程是什么？在这个过程中，译者的大脑里又究竟发生了些什么？

是什么因素导致了某个翻译现象的产生？

翻译与文学（或与比较文学等学科）之间存在（应是） 种什么样的关系？

为什么某作品的翻译受到欢迎或被冷落？

为什么某作品被重译或被多次重译？

为什么某作品在源语国地位并不高，在目标语国却受欢迎或产生重大影响？

为什么国内学者认为质 不高的某 译作，国外学者却评价甚高？

翻译“术”之研究或者说翻译“术”之理论，千百年来一直是常究常新的，它也是翻译“学”之所以能发展繁荣的根基所在。

四、重点难点

重点：阅读、讨论有代表性的翻译定义，丰富对翻译本质的认识，开阔理论视野。

难点：翻译或翻译现象可以从多种角度去进行观察或审视。培养学生以更高层次的鉴赏力与更大的包容度来具体看待翻译的各种理论。

五、思考与讨论

1. 翻译的定义五花八门，对它们的归类可以因人而异。根据你的阅读积累和思考，对翻译的定义还可以如何进行分类？

2.请列举一两本你阅读后觉得颇有收获的翻译理论书籍，具体说一说这些书对你的启发。
第二讲   翻译的句法策略精要

一、基本要求

 了解翻译操作的句子构建策略。掌握英译汉的三种句法策略：顺句操作、变词为句、和句式重构；汉译英的“重组与增删”翻译总策略。

二、授课方法

教师授课为主，学生案例翻译实践为辅，课后测试作业验证理论应用。

三、教学内容

（一）顺句操作
“顺句操作”中的“顺句”，除了指按句子行文顺序处理句子的各种成分外，还提示译者要把握好全句的结构，理顺全句各部分之间的关系，“断句”则是这个操作过程的关键。“断句”即是将原句依顺序切成若干部分，成为独立的意群或停顿群。“断”一定要断得恰到好处，只有这样，后面的事才容易做。

（二） 变词为句
英语行文，句子一般都比汉语长，有时一个长段落就是一个句子。造成这种英语句子形态的原因之一是，英语构句靠着一批关联词 (connectors) 联结，句子的成份可以很自然地扩展、增加，而且无论一个英语句子有多长，只要有关联词在其中“穿针引线”，句子仍然是结构严谨，层次分明。原因之二是许多含有动宾关系或主谓关系的结构可以用非句子形式来表达，它们有的可被看成是浓缩的非句子形式。正是基于对第二个原因的认识，“变词为句”这一操作便成为英汉翻译中频繁使用的一种手段。汉语行文，句子一般不像英语那样长，表层结构松散，句与句以及子句与子句之间也没有那么多的关联词联结。在英语汉译时，为使译文通顺、可读，往往将原文的某些非句子结构（如含有动宾关系或主谓关系的表达）以句子的形式翻译出来。

（三） 句式重构

英汉句子结构迥异，英译汉时对英语句子结构作些局部调整是不可避免的。但英汉翻译的实践证明，仅靠局部的结构调整在许多场合不能完全解决问题，要想译文地道，有时还必须对英语句子作“伤筋动骨”的手术。英译汉中句式重构指的是拆掉原句的部分或全部构造，重新搭架子。但须切记的是，在重新搭架子时所需用的“材料”却基本都是原句拆下来的，也就是说，原句的内容不能动。这就好比拆掉一座房子后，再用拆下来的砖头木料等重盖一座不同式样的房子。句式重构最常用于英语长句子的翻译。

英汉两种语言文化背景不，行文结构与遣词习惯相去甚远。翻译的过程使这两种语言产生碰撞而凸现种种不可避免的矛盾。译者的使命是要调和这些矛盾，造就两种语言不断妥协的局面。可以说，翻译的过程就是两种语言矛盾的产生、调和或妥协、再产生、再调和或妥协的过程。讨论英译汉的种种操作，实际是在讨论英译汉时译者使用何种策略来解决英汉两种语言碰撞所产生的矛盾。矛盾的范围与尖锐程度不一样，翻译操作策略的使用也就不一样。

（四） 增删重组
英汉两种语言的行文结构、行文习惯完全不一样。英文是形合结构 (hypotaxis), 汉语则是意合结构 (parataxis) , 两者在句法层面上往往很难兼容。正因为英汉两种语言的句法特性不一样，汉译英时对句子进行结构重组更是在所难免的事。而为什么汉译英还涉及到增删呢？这主要是因为文化与观念的差异往往会在语言上有所反映。例如，有很多概念或事物在中国人心目中是习以为常的，不需作任何解释，但对外国人来讲就有必要给以特别的说明；有的人物和历史事件在中国可能妇孺皆知，但对外国人而言，不提供任何背景知识或解释，仅看表面文字，他们也许会感到茫然。汉译英的最终目的是要让外国读者理解中文所传达的信息，正确领会中文所包含的理念。因此，汉译英的一个大忌便是只求表面的对等。为了确切表达中文意思，就有必要对句段动一点“手术”，而这种手术就包括增、删和重组等一些具体操作。
四、重点难点

重点掌握英汉互译的句法策略。

难点在于构建合理、地道的句子。

五、思考与讨论

1.英汉两种语言哪一方面的差异对翻译影响最大？为什么？

2.从《习近平总书记教育重要论述讲义》（英文版）中选取例子，说明翻译过程中语序调整的必要性。
第三讲 翻译的语义策略精要

一、基本要求

词本无固定所指，其义随句（语）境而生。把握翻译最基本的语言单位字词的翻译策略和技巧，并在把握基本翻译策略的基础上学会如何灵活运用翻译技巧处理翻译过程中遇到的问题。
二、授课方法

学生实际操练为主，老师指导为辅。

三、教学内容

（一）语义引申

从某种的意义上讲，翻译的过程就是寻求两种语言恰当对应的过程。这种对应包括句子形式的对应（即句段结构对应）和词义对应。词的本意虽然确定，词意却会随句境与语境变化而变化。倘若只靠一两本词典就能完全解决翻译问题的话，那么翻译的艰辛、翻译的创意以及翻译作为一门学问，作为一门艺术，也就都无从谈起了。事实上，任何英汉词典都不可能给出所有英语词语在汉语中的各种可能的对应或潜在对应。在许多情形之下，词典只能给出英语词语或表达的常用对应或大致的汉语对应。英译汉时通常不能照抄这些释意或对应，弄得不好是会闹笑话的。至于英语词语或表达在一定的语境中究竟应有怎样的汉语对应，往往需要译者根据这个词的词典释义，再结合这个词实际所处的语境来敲定。这往往是一种小心翼翼、瞻前顾后的操作。

在翻译过程中，一个特定英语表达或单词具有多种可能的汉语对应。英汉词典上不一定能查到合适的汉语对应，译者需要在把握该词基本意义的基础上进行合理而大胆的引申。特别值得注意的是，随着现代英语不断变化与发展，越来越来多的英语词语及表达扩大了它们的语境使用范围，而一般的英汉词典又不可能将这种不断变化着的语义变化、语义延申都及时而详细地记录下来。正因为如此，在现代英汉语的翻译中，一个词（或一个词组）有潜在的多种对应情形，更需要翻译工作者给予特别注意，要准备为此付出更多的心智。

（二）语义阐释

从广义上讲，任何一个有一定英语基础的人，在理解原文的过程中，都可能依据一定上下文，对个别词的意义自行作某些阐述，而且这样的一种阐述可以直接在相关词典上找到明白无误的根据。然而，在大量的实际翻译操作中，译者所面临的翻译阐述任务往往显得相当复杂与困难。原因之一是，光凭借词典，单靠对词义的一般解释已无法完满地解决问题，因而阐述的手法也必须要多样而灵活。

1.平实阐述英文的夸张表达

2.适度阐述英文的比喻

3.灵活阐述英文的象征性表达

4.依据语境对词义作阐释

5.对词义进行细化性阐述

6.对词义进行转义性阐述

7.词义阐述与历史文化语境相关联

（三）语义变通

一个人只有具备了两种语言深切比较（对比）的经验，才能更清楚地认识到自己国家语言的特色、长处以及短处。不懂得翻译的道理，便不能充分掌握外语。这是因为只有对语言转换（翻译）的原理有真切体验与理解，才可能更深一层地把握外语，进而更地道地使用它。翻译的最基本单位是字或词，而字义或词义的合适对应该是翻译的第一要求。那么，词义对应应当如何确定呢？在一般情况下，这也许并不困难，最多只要查查词典就能解决问题。但是在相当多的情况下，词典式的对应却解决不了翻译问题，这也是机器翻译迄今为止不能普遍用于翻译的主要原因之 。于是，在翻译中关于词语对应就有这样一个著名的原则或者公式： The word means X but you wouldn't really call it X here. (Newmark, 1993: 92) 即这个词的意思是 X,但是在此你不会称其为X.

英汉翻译的一个首要条件是，译者得理解所译英语句段的每一个单词和词组。英语词汇数量大得惊人，谁也不能个个都认得或过目成诵。另外，英语的新词及旧词新用更是不断地涌现，令人目不暇接。英语词语的正确理解与翻译因而也就显得特别重要。

从事英汉翻译的人除了要有强烈的责任心和扎实的英汉两种语言功底以及文化基础知识外，还要善于吸收语言的新养料，不断使自己的语言，特别是英语，处于新鲜状态。翻译工作者若不读书、不看报，不关注国内外的政治、经济、科技、文化等发展动向，不积累不断产生的新的词汇表达，光靠老本做翻译，终有一天会江郎才尽的。翻译者应当经常保持对语言（特别是英语）的敏感，捕捉新的、可为译者所用的各种表达形式或方式。唯有如此，译文才能有望总给人以清新、地道之感。

四、重点难点

重点把握英汉翻译中的词语语义问题； 难点在于翻译的语义引申能否做到即合理又大胆。

五、思考与讨论

1.在 《习近平谈治国理政》里，“会议精神”一词经常出现，大多没有直译为spirit。那么“会议精神”中的“精神”是否可以翻译为spirit？同时《习近平谈治国理政》里也多次出现“精神家园”一词，你觉得是否应该翻译为spiritual home？请借助语料库查询给出解释。

2.对比《习近平谈治国理政》译文，会发现“生态文明建设”的译法从 promoting ecological progress 变为 building an Eco-civilization，“党建”的译法从 Party building 变为 strengthening the Party。这可能是出于哪些方面的考虑？请从《习近平谈治国理政》中查找译例，并从翻译的时代背景、语篇结构等方面尝试解释如此翻译的原因。
第四讲   翻译的实用策略举隅
一、基本要求

把握对外宣传材料的英译处理方式，会展、仪式等公共活动名称的英译策略及具有中国特色的词语的处理方法。了解英文社科文著的汉译问题。
二、授课方法

教师授课为主，学生案例翻译实践为辅，学习通测试作业验证理论应用。

三、教学内容

（一）对外宣传材料之英译策略

1. 策略之一：引经据典，力求通俗

2. 策略之二：删繁就简，拆卸八股

3. 策略之三：整合原文，另起炉灶

（二）会展、仪式名称之英译

1.轻度加工，稍添笔墨

2.深度加工，另起炉灶

3.精当选词，避免呆板

4.专门术语，请教行家

5.涉外议题的翻译应当慎之又慎

（三）中国社会特色词语英译

汉译外仅从语言操作层面上来说已经是一个很大的题目，涉及许多的具体问题。其中，中国社会特色的词语的英译就是一个比较突出的现象。

1.带有中国社会特色的词语数量巨大，与日俱增，英译有难有易。

2.相当数量的反映中国社会特色的词语因无现成的英文对应，英译时一般都需要适当斟酌，或需要稍作点“思维转弯”，或需要作某种解释。

3.翻译时需要阐释社会文化背景的词语。

4.有些中国特色的词语的翻译需要删繁就简，不一定完全按照原文一一译出。

5.中国的组织机构、单位、建筑、名胜，以及人民团体名称的英译，英文表述一定要尽最规范。

（四）社科文著汉译五诀

1.多用动词，少用名词

2.抓住句核，错落行文

3.善用数序，彰显原意

4.把握逻辑，细心解环

5.高屋建瓴，娓娓道来

四、重点难点

重点在于真正理解策略背后的理念或理据；难点在于把握翻译的实际运用场景与上下文对译文形态的制约性。

五、思考与讨论

1.请看下面的汉译英。
强调总依据，是因为社会主义初级阶段是当代中国的最大国情、最大实际。

强调总布局，是因为中国特色社会主义是全面发展的社会主义。

强调总任务，是因为我们党从成立那天起，就肩负着实现中华民族伟大复兴的历史使命。

It is important to stress the basic foundation of China being in the primary stage of socialism. This is the paramount reality and the most important national condition in contemporary China.

We give top priority to overall planning, simply because we must achieve all round development of socialism with Chinese characteristics.

We pay close attention to the main objective because the CPC has shouldered the historic mission of rejuvenating the Chinese nation ever since its founding.

原文采用工整的排比结构，翻译也可以考虑再现此修辞特点。请尝试在确保信息准确的前提下，微调译文，形成英文的平行结构。

2.请在《习近平谈治国理政》中找出印象深刻的三个俗语、谚语或俚语，看看译文是如何处理的，总结策略并尝试赏析。之后两人一组，交流想法，尝试变换翻译策略，并从读者的角度分析不同策略的传播效果。

第五讲   译者的综合素质
一、基本要求

了解译者的三种不同身份，即语言文化的谈判者、信息的交流者及两种文本的中介要求译者应该具备什么样的素养。
二、授课方法

教师授课为主，学生案例翻译实践为辅，学习通测试作业验证理论应用。

三、教学内容

（一）译者的综合素质
1.扎实的双语语言基本功及丰富的双语文化知识，包括良好的英语语言能力、极强的汉语表达能力、宽厚的文化知识积累、强烈的政治意识、高度的责任感、较好的理论基础及理论应用能力、灵活的应变能力。

2.中英语言对比，包括不同的语言结构、具象与抽象对比、本体型思维与客体型思维差异、顺向思维与逆向思维差异、形合意合差异、简短与繁复差异、物称与人称差异、主动与被动差异。

3.理解与表达，主要涉及如何理解原文，如何表达及表达的规则、目的。
四、重点难点

重点把握中英语言的不同特征及其对翻译的影响。

五、思考与讨论

1.中英两种语言最基本的差异是什么？

2.译者最基本的素养包括哪些？
第六讲   翻译中的形合意合、神似形似
一、基本要求

主要了解英汉语言形合意合的具体表现及其差异，并注意把握翻译中的形合意合如何实现，以及神似形似如何实现。
二、授课方法

教师讲授为辅，学生操练为主，课后测试作业验证理论应用。

三、教学内容

（一）英汉两种语言的形合意合差异
1.形合（hypotaxis)：借助语言形式手段（包括词汇手段和形态手段）来实现词语或句子的连接。形合的手段有三，一是话语中的同字重复，二是通过骈偶以互文见义，三是运用格式。英语造句常用形式手段连接词、语、分句或从句，注重显性接应（overt cohesion），注重句子形式，注重结构完整，注重以形显义。

2.翻译案例验证英汉两种语言实现形合意合的不同策略及手段
（二）翻译的形似与神似
1.傅雷神似论的主要观点

“重神似不重形似”；“以效果而论，翻译应当像临画一样，所求的不在形似而在神似”；强调译者的修养，包括“以艺术修养为根本”“行文流畅，用字丰富，色彩变化”“化为我有”；强调译者的态度，即视文学翻译为最神圣崇高的事业 。

傅雷神似论中中英两种语言的差异，包括两国文字词类的不同、句法构造的不同、文法与习惯的不同、修辞格律的不同、俗语的不同、反映民族思维方式的不同、感觉深浅的不同、观点角度的不同、社会背景的不同、表现方法的不同。

2.钱钟书的化境论

钱钟书的“化境”论，与傅雷“神似”说一脉相承，却把后者推上了更高的高度。 “化境”论比“神似”论在要求和难度上更深一层。 以“化境”解释文学翻译活动的心理本质， 较“ 神似” 更加具体贴切， 涵盖也更加广大。

傅、钱二人理论的启示：翻译时不能过于迁就原文字面、原文句法 ，而要精读熟读原文，把握好原文的意义、风格。中西文化的差异大，翻译要保留原作的精神和美感特征，努力做到“ 神形兼备”。

3.卞之琳、屠岸、方平、江枫、许渊冲等人的形似神似理论。
4.翻译案例验证英汉两种语言实现神似形似的不同策略及手段。

四、重点难点

如何在翻译实践中做到形似与神似、形合与意合。

五、思考与讨论

1.什么形合与意合？形合意合如何实现？
2.什么是形似神似？神似如何实现？
第七讲   翻译中的“归化”与“异化”、直译意译、可译不可译
一、基本要求

通过学生的翻译实践操作，帮助学生把握英译汉中文化因素的“归化”和“异化”，哪些译文采用直译，哪些采用意译，了解可译与不可译的相对性，了解变译在解决不可译文本翻译中的作用。
二、授课方法

学生实际操练为主，老师指导为辅。

三、教学内容

（一）“归化”与“异化”

“归化”和“异化”的表现；传达原文文化因素的正确态度和做法

（二）直译与意译
选用不同类型的案例，通过学生翻译实践、译例解析，实现直译意译技巧的把握。
（三）可译与不可译
汉语中的不可译，包括汉语拆字不可译、汉语测字不可译、汉字字体结构所构成文化意蕴不可译、汉字艺术形式不可译。

四、重点难点

什么样的文本案例采用直译，或者采用意译；不可译的汉语文本案例如何进行翻译。

五、思考与讨论

1.请结合自己学习翻译或从事翻译实践的经历，举出翻译中的一些常见矛盾。

2.请结合自己在翻译学习或实践中的经历，找出一些翻译障碍，看一看如何解决期中的不可译性的因素。

3.学习“四个意识”“四个自信”“两个维护”的英文表达。这三个核心概念都有两种译法，一种简单概括，一种详细全面。在什么情况下采用第一种译法，又在什么情况下采用第二种译法？
第八讲   英语长句汉译的转换规律和英译文的简洁、精炼

一、基本要求

了解英语长句汉译的转换规律；了解汉英译文中不够简洁、精炼的原因，以及如何实现英译文的简洁。

二、授课方法

学生实际操练为主，老师指导为辅。

三、教学内容

（一）英语长句汉译的转换规律

一般说来，英汉两种语言主要区别在于形合和意合。英语由于有众多的连接方式，句法结构上可以叠床架屋，盘根错节，句式显得非常复杂、冗长，但却又非常严格、完整 这些常用的连接方式有：1、连词，可以引导出多种主从复合句；2、动词的非谓语形式，如不定现在分词短语、过去分词短语；3、介词短语和其他的独立成分。正因为有多种形合手段作为粘合剂，英语句式在逻辑次序安排、语义重心布置上都比较自由、灵活，形态上像一串丰满的葡萄。而汉语一般不太习惯太长的句式，行文多用竹竿一般的短句，语义信息按照一定的规律编成竹竿，再沿竹竿向前流去。汉语少用虚词，语义和逻辑关系通常是通过语序来体现。这就决定了汉语的行文安排不如英语那样自由灵活，所以很多翻译学习者对长句翻译深有恐惧情绪。在英语长句的翻译之中，万万不可根据语法成分的对应来决定汉语语序，否则译文常常是估屈赘牙，不堪卒读。那么，在英语长句的汉译之中，有哪些规律可循呢？

1. 叙事原则

2.论理原则

3.空间视角、心理视角原则

4.对比原则

5.信息值比较原则

6.语篇连贯原则

（二）英译文的简洁、精炼
英语语言的美，除了用词准确、形象以外，还体现为句式精炼、韵律均衡、节奏感强。汉英翻译学习者常常有译文啰嗦、臃肿的现象，而地道的英语是极力避免这一现象的。英语中有句名言：Brevity is the soul of wit. 应该说，简洁是英汉语言所共同追求的目标，因为简洁的语言不仅在字面上能形成美的节奏和韵律，在字里行间它还能传达朴实、真切的感情，并指向深邃、幽远的意境。所以，我们的译文要尽力做到惜墨如金，达到 Every word counts. 

汉英译文中不够简洁、精炼基本上由两种原因造成：一是语言基本功不够，不知道怎样对语言进行过滤、梳整、调合；二是过分依附于原文，虽然某些意义成分在译文之中已经表达出来，后面汉语中再出现时，不敢、或者根本没意识到要对它作简化处理，这样译文便难以卒读。译者在简洁问题上所要注意的要点：

1.译者既要了解种类词，还要了解它之下的属类词，同时，还要擅长使用含有多个语义成分的词汇。

2.一些特定的短语、用法也能使句子简洁、地道。

3.名词化结构往往包括动作行为的逻辑内涵，但句式表现却非常简洁。需要注意的是，名词化结构往往用于很正式的文体之中。

4.为了保持语法结构的凝炼，一般说来，能用词组、动词非谓语形式（如不定式、现在分词短语、过去分词短语）、垂悬结构的地方就倾向于不用从句，能用明了、简洁的结构的时候就倾向于不用复杂、臃长的结构，除非是为了达到特别的文体效果。

5.和英语相比，汉语在形式上不太严密，这表现在有时字面意义和蕴涵意义的相隔，有时汉语句群中、或句子中意义因素的相对重复。对此，译者要有清醒的认识，不可过于依附原文字面结构，而要对其中重复的语义因素进行剪裁、过滤、消肿。

四、重点难点

重点把握英语长句汉译的转换规律以及使英译文简洁、精炼的注意事项

难点在于夯实语言基本功，使译文惜墨如金。

五、思考与讨论

1.某些英语长句的结构是高值信息在前，低值信息在后，有时译文如果按照“低值信息在前，高值信息在后”的原则组织，位于前面的低值信息很难与前一句构成有意义连贯，这种情况下，你会怎么处理？

2．完成以下的翻译实践练习，再根据自己的译文写一段点评。
青年兴则国家兴，青年强则国家强。青年一代有理想、有本领、有担当，国家就有前途，民族就有希望。中国梦是历史的、现实的，也是未来的；是我们这一代的，更是青年一代的。中华民族伟大复兴的中国梦终将在一代代青年的接力奋斗中变为现实。

——中国共产党第十九次全国代表大会报告
第九讲   中国时政文献翻译
一、基本要求

了解中国时政文献的基本特点、中国时政文献外译的基本原则、中国时政文献外译的常见问题及处理方法以及如何合理使用各种电子化资源库。
二、授课方法

学生实际操练为主，老师指导为辅。

三、教学内容

（一）中国时政文献的基本特点

时政文献，也称“政治文献”，一般指体现时代特色，反映政治、经济、外交、文化等领域进展和相关背景的材料，多为以信息传播为主要目的的正式文本。

中国时政文献文本类型丰富多元，包括重要决议、工作报告、会议公报、白皮书、重要报告、讲话、文稿等。

其语言应用也具有明显特点：有的语体正式、表述严谨、形式凝练；有的引经据典、频用修辞；有的娓娓道来。

1.词汇特点：政治术语、范畴词、通过添加后缀形成的抽象名词、多义词、数字化简称词以及四字格、三字格叠用等使用普遍。

2.句法特点：无主句、流水句、排比句、长句等句式使用频繁。

3.语篇特点：中国时政文献整体呈现语篇隐性衔接和语义连贯的特点。语篇衔接指利用替代、省略、重复等词汇或语法手段实现表达形式的前后关联。语义连贯指无需使用明示逻辑关系的语言形式，直接通过语义实现语篇的隐性连贯。

4.修辞特点：善用比喻、反复、排比、对偶、用典等修辞手段，语言生动形象、节奏感强，既通俗易懂又富于文采，达到了很好的传播效果。

（二）中国时政文献外译的基本原则

在选材上既要立足中国特色、坚持中国立场，也要关注国际需求、尊重他者；在翻译策略上，要依据具体文本特点和传播目的、目标读者情况等灵活处理，坚持“以我为主、融通中外”的基本翻译原则。

“以我为主”意味着忠实是第一原则，包括对中国政治文化立场的忠实以及对原文内涵和精神实质的忠实。

“融通中外”是指在忠实原文内涵和精神的前提下，兼顾目的语读者的思维方式、文化习俗、阅读心理和表达习惯，力求效果对等。

中国时政文献外译的常见问题及处理方法

本着问题导向原则，介绍中国时政文献翻译应遵循的大致程序，聚焦翻译过程中的常见问题，并提出建议处理方法。如：
拿到文本后怎么做？

如何处理中国时政文献中的衔接与连贯？

如何处理中国时政文献中的比喻？

如何处理中国时政文献中的流水句、无主句？

如何处理中国时政文献中的反复？

如何处理中国时政文献中的修饰语？

如何处理中国时政文献中的用典？

（四）合理使用各种电子化资源库

语料库通常指的是大规模电子文本数据库。语料库具有“用”“量”“聚”“器”四大主要特点：

“用”指的是语料库中的文本取材自生活、用于生活。

“量”指的是用量化和概率统计手段，探索大规模语言实例中呈现出的使用趋势。

“聚”指的是语言成分具有共现机制，如词素和词素、词语和词语、小句和小句、篇章和篇章之间具有的某种聚合关系。

“器”指的是语料库的工具，目前网上有很多方便查询的语料库工具。
四、重点难点

重点了解中国时政文献的基本特点和中国时政文献外译的基本原则；难点在于如何灵活处理中国时政文献外译的常见问题以及如何合理使用各种电子化资源库。
五、思考与讨论

1. “中华民族伟大复兴”在《决议》全文中共出现 28 次，但译文中只出现一次翻译出“伟大”的情况，为什么？请在《决议》的英文翻译中找到此表达，并运用所学到的时政和翻译知识解释原因。

2. 中英文之间存在着很多差异，其中一点就是“动静之分”。你知道“动静之分”指的是什么吗？这一差异对汉译英有什么启发？

附件：翻译作业答题纸模板
1. Quiz answer sheet format
Student Name: 
Student ID: 
Course Name: Basics of Translation

Grade 2022 MTI Postgraduate Program

Instructor: Associate Professor Hou Li

Time: Periods 3-4, Friday
Place: 1-A404
Title: （原文名称；如何理解使用；按句子划分；适当分配左右栏宽比例；五号英文times new roman; 五号中文宋体；单倍行间距；上下边距2.54厘米；左右边距1.91厘米；提交纸质版+电子版。）
	原文/Original Text
	理解及翻译难点/Understanding
	你的译文/Translation

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


2. Presentation format (more columns may be necessary)

Student Name: 
Student ID: 
Course Name: Basics of Translation

Grade 2022 MTI Postgraduate Program

Instructor: Associate Professor Hou Li

Time: Periods 3-4, Friday
Place: 1-A404
Title: （原文名称；First Draft使用；按句子划分；适当分配左中右栏宽比例；五号英文times new roman; 五号中文宋体；单倍行间距；上下边距2.54厘米；左右边距1.91厘米；提交纸质版+电子版。）
	Original Text
	Existent Translation 1
	Existent Translation 2
	Your Comment
	Your Translation when Necessary

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


3. Homework answer sheet format

Student Name: 
Student ID: 
Course Name: Basics of Translation

Grade 2022 MTI Postgraduate Program

Instructor: Associate Professor Hou Li

Time: Periods 3-4, Friday
Place: 1-A404
Title: （原文名称；Final draft使用；按句子划分；适当分配四栏宽比例；五号英文times new roman; 五号中文宋体；单倍行间距；上下边距2.54厘米；左右边距1.91厘米；提交纸质版+电子版。）
	Original Text
	First Draft
	Final Draft
	Why This Change

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	



